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Қой ба қо ва А.С.

Қы тай ті лін дегі туыс тық  
атау лар дың қол данылуы  

мен жасалу әдіс тері

Қы тай ұл ты ның туыс тық қа ты нас та ғы адам дар дың атауы өте 
анық туыс тық ата лу жүйесі бо лып та бы ла ды. Бас қа тіл дер мен са лыс-
тыр ған да атау лар са ны көп жә не өте ба йып пен бө лін ген. Әр туыс-
тар ара сын да ғы адам ға же ке атау лар бе ріл ген. Бұл атау лар дың қа-
лып тас уына осы ұлт тың ұлт тық мә де ни ерек ше лік те рі әсер ет ті. Бұл 
ма қа ла да осы туыс тық атау лар дың қол да ны луы мен жа са лу әдіс те рі 
жай лы қа рас ты ры лып, мы сал дар кел ті рі ле ді.

Тү йін  сөз дер: атау сөз дер, тер мин, линг во мә де ниет, апел ля тив, 
лек си ка лық ка те го рия, ре фе рен тив ті атау лар, во ка тив тер. 

Koybakova A.

Using and methods of formation 
of kinship addreses in chinese 

languages

Kinship addresses in the Chinese people very perfect mate system. In 
comparison with other language and the amount of handling large finely 
distributed. Each family member are given a separate treatment. The for-
mation of these outstanding cultural characteristics influenced people of 
this nation. This article discusses the using and methods of formation of 
kinship addreses in chinese and leading examples.

Key words: addreses, linguoculture, appellative, lexical category, ref-
erentive terms, vocative. 
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Ис поль зова ние и методы 
образова ния род ст вен ных 

обраще ний в ки тайс ком языке

Родст вен ные об ра ще ния ки тай ско го на ро да – очень со вер шен ная 
родст вен ная сис те ма. По срав не нии с дру гим язы ком здесь боль шое 
количество об ра ще ний и они тон ко расп ре де ле ны. Каж до му родст-
вен ни ку да но от дель ное об ра ще ние. Фор ми ро ва нию этих об ра ще ний 
способствовали на род ные куль турные осо бен нос ти это го на ро да. В 
этой статье расс мат ри вают ся ис поль зо ва ние и ме то ды об ра зо ва ния 
родст вен ных об ра ще ний, так же при во дятся при ме ры.

Клю че вые сло ва: об ра ще ния, тер мин, линг во куль ту ро ло гия, апел-
ля тив, лек си чес кая ка те го рия, ре фе рен тив ные об ра ще ния, во ка ти вы. 
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ҚЫ ТАЙ ТІ ЛІН ДЕГІ 
ТУЫС ТЫҚ  

АТАУ ЛАР ДЫҢ  
ҚОЛ ДАНЫЛУЫ МЕН 

ЖАСАЛУ ӘДІС ТЕРІ

Қы тай ті лі нің туыс тық жүйесі не жа сал ған та ри хи зерт теу-
лер мен тал дау лар дан оның өте күр де лі, тұ рақ ты еке нін кө ре-
міз. Бұл туыс тық жүйе Х ға сыр да қа лып та сып, осы күн ге де йін  
жал ға сын та уып  отыр. 

Қы тай дәс түр лі қо ға мын да ру лық тәр тіп пен қан дас тық ал-
дың ғы орын ға қойыл ған. Со ның ішін де гі ұр пақ жал ғас ты ру 
мін де ті тек әке ден ба ла ға бе рі ле тін бол ған дық тан, ата лас туыс 
пен ше ше туысы де ген ұғым дар ға ерек ше мән бе ру ді та лап ете-
ді. Со ның нә ти же сін де, ата лас туыс тық (өз жұр ты) жә не ше-
ше туыс қан да ры (на ға шы жұр ты) бо лып екі тар мақ қа бө лі не-
ді. Туыс тық атау лар дың не гіз гі пай да бо ла тын же рі – не ке ле су. 
Ер кек пен әйел не ке ле сіп, отау тік кен нен ке йін  екі жақ бір дей 
түс кен ор та сын да ғы от ба сы мү ше ле рін ар найы атауы мен атай 
бас тайды. Мі не, осы дан бас тап «қа йын  жұрт» де ген туыс тық 
тер мин пай да бо ла ды. Қа йын  жұрт тың өз ішін де гі жас ерек ше-
лі гі, жы ныс ерек ше лі гі, жо лы бо йын ша та ғы да же ке атау лар ға 
бө лі не ді. Осы ған орай ха лық ара сын да «三亲六戚» [sanqinliuqi] 
(қа зақ ті лін де гі «жі гіт тің үш жұр ты») де ген сөз қа лып тас қан [2]. 

Қы тай ті лі ата лас туыс қан дар ара сын да туыс тық атау лар ды 
қол да ну да ата жо лы ның ре тін сақ тау ды бі рін ші орын ға қояды. 
Кі ші буын  аға буын ға әр дайым сый-құр мет көр се тіп, аға буын-
ның ал дын да ба сын иуі ке рек. Сол се беп тен кі ші буын  аға 
буын ға туыс тық атау дың қай тү рі бол ма сын (во ка тив ті не ре фе-
рен тив ті) орын ды қол да нып одан мүлт кет пеуі тиіс. Мұн да ең 
ал ды мен ата жо лы на на зар ауда рыл ған дық тан, айтушы қа рым 
-қа ты нас ба ры сын да туыс қан тұл ға ның жа сы на емес, жо лы на 
қа рай ды.

Қы тай дың туыс тық жүйе сін де ата ның жо лы на қат ты кө ңіл 
бө ле тін дік тен, «排行» [páiháng] тәр ті бін қа таң сақ тау ды та лап 
ете ді. Ол бо йын ша, егер бір буын да ғы аға өкіл де рі бір не шеу 
бол са, олар ды жас ерек ше лік те рі не қа рай, 大伯 [dàbó] – әке-
нің үл кен аға сы, 二伯 [er bó] – әке нің екін ші аға сы жә не 大嫂 
[dàsǎo] – үл кен жең ге, 二嫂 [er sǎo] – екін ші жең ге та ғы сол 
сияқ ты рет-ре ті мен ат қойыла бе ре ді. Аға буын  жас ұр пақ ты ті-
ке аты мен не ме се ба ла кез де қойыла тын аты мен ата са бо ла ды. 
Олар туыс тық атау ды па рық тап ажы ра тып жат пайды [1].

Қа зір гі қы тай конс ти ту циясы на сәй кес, ті ке лей туыс тық қа ты-
нас та ғы адам дар ара сын да үш ұр пақ тың ішін де қыз алы су ға тый-
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ым са лын ған. Бі рақ ел ара сын да кей бір жер лер де 
бес ата ға де йін  шек те се, кей бір жер лер де ке рі сін-
ше туыс қан тұл ға лар үш ата ға жет пей қыз алы сып, 
заң ға қай шы ке ліп жа та тын тұс та ры да бар.

Кө не Қы тай да қыз айт ты ру сал ты на сәй кес 
күйеу ба ла тұң ғыш рет қа лың ды ғын кө ру ге бар-
ған кез де кіш кен тай тақ тайша ға өзі не де йін гі үш 
ата сы ның аты-жө нін жа зып өзі мен бір ге алып 
ба рып, ке ле шек қа йын  жұр ты на өз жұр тын та-
ныс тыр ған. Осы ған қа рап қы тай хал қы не ке ле су 
ба ры сын да эк зо га миялық тәр тіп ті то лық тұ тын-
байтынын кө ре міз.

Туыс тық қа ты нас та ғы қыз дың ор ны қы тай 
хал қы үшін де қа зақ хал қы үшін де бір дей бол ға-
ны мен, нақ ты қыз ба ла ға қа тыс ты әр ха лық тың 
өз ұстаны мы бар. Мы са лы, ор та ға сыр лық қы тай 
қо ға мын да «重男轻女» [zhòngnán qīng nǚ] яғ ни 
ұл ба ла ны қыз ба ла дан ар тық са нау күш ті бол-
са, қа зақ хал қын да «қыз – қо нақ», «қыз дың жо лы 
жі ңіш ке» деп қыз ба ла ны ала қан ға са лып, ая лап, 
рен жіт пе ген. Тіп ті осы қыз дан та ра ған ұр пақ пен 
оның на ға шы жұр ты ара сын да қол да ны ла тын 
атау лар дың өзі нен-ақ қы тай хал қын да қыз ды 
туыс тық тан шет тет ке нін бай қауы мыз ға бо ла ды. 
Мы са лы, на ға шы ата не ме се на ға шы апа атау ла-
ры ның ре фе рен тив ті фор ма ла ры на «外»[ wài]– 
«шет, бө тен, жат» де ген ма ғы на да ғы ие рог лиф 
тір ке сіп кел се, одан бө лек на ға шы аға-іні ле рі не 
«表» [biǎo] – «сырт, тыс» ма ғы на да ғы сөз дер мен 
бе ріл ген. Осы атау лар дың во ка тив ті фор ма ла ры 
ға на сол алыс тық ты бі раз жа қын қы лып көр се-
те ді, мы са лы, 外公 [wàigōng], 老爷[lǎoyé], 外婆 
[wàipó] , 老老 [lǎolǎo] – на ға шы ата, апа т.б.

Қол да ны луы жа ғы нан қы тай ті лін де гі туыс-
тық атау лар күр де лі. Олар айтыла тын ор та ға, 
айтушы ға жә не атау шы ның қа ты сы на, ерек ше 
мә де ни жағ да йына жә не тіл дік жай кү йіне бай-
ла ныс ты пай да бо лып әрі өз ге ріп оты ра ды. Тө-
мен де оның қол да ны лу түр ле рі не тоқ та ла мыз.

Бі рін ші ден, туыс тық бай ла ны сы жоқ адам-
дар ға қа тыс ты туыс тық атау лар ды қол да ну. Бұл 
күн де лік ті тұр мыс та ке ңі нен қол да ны ла ды. Мы-
са лы, көр ші ні не ме се жақ сы ара ла са тын адам ды 
аға (大爷) [dàyé], тә те, апа (大妈) [dàmā], кө ке (
叔叔) [shūshu], ке лін (婶子) [shěnzi], аға (大哥) 
[dàgē], әп ке (大姐) [dàjiě] т.б.

Екін ші, ту ған бауыр ла рын атайт ын сөз дер ді 
алыс туыс тар ға қол да ну. Мы са лы, қа зір гі қо ғам-
да ғы бір жа нұяға бір ба ла саяса ты бо йын ша көп-
те ген от ба сын да бір ба ла дан ға на бар. Бұл ба ла-
лар кө бі не се өз де рі нің на ға шы ата-әже сін «ата, 
әже» (爷爷，奶奶) [yéyé, nǎinai]деп атай ды, «на-
ға шы ата, на ға шы апа» (老爷，姥姥，外公，外
婆) [lǎoyé, lǎolao, wàigōng, wàipó] деп ата май ды. 

Бұ дан бө лек, «кө ке» (әке сі нің құр дас та ры не ме-
се одан жа сы кі ші туыс) (族叔，族兄, 堂表叔，
堂叔伯表姐) [zú shū, zú xiōng, táng biǎo shū, táng 
shūbai biǎojiě] сияқ ты алыс туыс тық бай ла ныс-
ты біл ді ре тін атау лар жа қын туыс тар ды атау ға да 
қол да ны ла бе ре ді.

   Үшін ші, ата-ана ла рын ата ған да «әке, ше-
ше» (母亲，父亲) [mǔqīn, fùqīn] де ген атау лар ды 
қол дан бай ды. Оған ма ғы на сы жа қын атау лар ды, 
мы са лы, «аға, әп ке, кө ке, жең ге» (兄，姐，叔，
婶) [xiōng, jiě, shū, shěn] сияқ ты лар ды қол да на-
ды. Ха лық ара сын да ғы аңыз бо йын ша жас ата-
ана лар ба ла ла ры на бас көз бо ла ал май қа ла ды, 
ба ла ла ры нан айыры лып қа ла ды де ген қор қы-
ныш пен, ба ла ға әке ше ше сін ті ке лей атау ға рұқ-
сат бер ме ген.

Ер те за ман ғы қы тай ті лін де да ра буын ды 
атау лар көп теп кез де се ді. Мы са лы: 舅-[ jiù]-на-
ға шы аға, 姑 [gū] -на ға шы тә те, 父 [fù]-әке, 翁 
[wēng]- ата, 妾 [qiè] – әйел, 公 [gōng]- күйеу, 君 
[jūn]- мыр за, 母 [mǔ]- ана, 妪 [yù]-апа [3.] т.б. Бұл 
туыс тық атау лар ды быс пен ма ғы на сы на қа рай 
ер кін тір ке су жо лы мен жа сал ған. Қы тай ті лін де-
гі, әсі ре се, осы за ман ғы қы тай ті лі нің екі буын-
ды лық қа қа рай дам уына бай ла ныс ты, екі жә не 
көп буын ды атау лар көп теп жа са лып, қы тай ті лі-
нің сөз дік қо ры нан ойып  орын ала бас та ды.

Туыс тық атау лар қан дай жүйеге кір ме сін, не-
гі зі нен, қол да нылуына қа рай мы нан дай екі түр ге 
бө лі не ді. Бі рін ші сі –си рек қол да ны ла тын не ме се 
қа жет ті лік тің ту уына қа рай оңай жа са ла са ла тын 
туыс тық атау лар. Екін ші сі –өзек ті туыс тық атау-
лар, яғ ни ұдайы қол да ныс та жү ре тін бел сен ді 
туыс тық атау лар то бы. Қы тай дың жаз ба ша ті лін-
де гі туыс тық атау ла ры ның көп бө лі гі си рек қол-
да ны ла тын туыс тық атау лар, ал ауызе кі тіл де гі 
туыс тық атау лар дың бә рі бір дей өзек ті туыс тық 
атау лар ға жа та ды. Сол се беп тен жаз ба ша тіл-
де туыс тық атау лар дың жал пы са ны 274 бол са, 
ауызе кі тіл де 66-ға әрең же те ді [2].

Жаз ба ша тіл де гі туыс тық атау лар дың көп 
болуын , бі рін ші ден – ол атау лар дың жап пай си-
пат та ма лық туыс тық атау лар ға жа туымен тү сін-
дір сек, екін ші ден – пат риaрхал ды фео дал дық 
қо ғам ның тәр ті бі не сәй кес «то ғыз ата» – «九族» 
(jiuzu) де ген тү сі нік бол ған. Сол «九族», аны-
ғы рақ тоқ тал сақ «эго ға» де йін гі төрт ата, олар: 
父 (fu) – әке, 祖 (zu) – ата, 曾祖 (zengzu) – үл-
кен ата (ата ның әке сі), 高祖 [gaozu] – ба ба (үл кен 
ата ның әке сі) жә не «эго дан» ке йін гі төрт ұр пақ, 
子[zi] – ба ла, 孙 (sun) не ме ре , 曾孙 (zengsun) – 
шө бе ре, 玄孙 (xuansun) – шөп шек [2]. Осы тәр-
тіп пен жо ға ры дан тө мен та райт ын жә не «эго ға» 
жа на ма туыса тын туыс қан тұл ға лар дың ұр пақ та-
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ры ның жо лы ның үл кен ді гі не не кі ші лі гі не қа рай 
пат риар хат тық мұ ра гер лік ті бе кіт ті. Одан бө лек 
«丧服» (sangfu) – «қа ра лы киім да йын дау» рә сі-
мі – осы көр се тіл ген шең бер де гі туыс қан тұл ға-
лар дың жо лы үл кен адам да ры дү ниеден өт кен де 
орын да ла ды. Мі не, осы ның сал да ры нан туыс-
тық атау лар дың са ны өз ді гі нен-ақ кө бе йіп  шы-
ға ке ле ді. Ал ауызе кі тіл де ол туыс тық атау лар 
туыс ты ғы ал шақ та ған са йын  туыс тық тан ажы-
ра ты лып тас та лын ды. Одан бө лек, ауызе кі тіл де 
туыс тық жүйе нің тіз бе гі то ғыз ата емес, бес ата-
мен шек те ле ді. Олар: «эго ға» де йін гі екі ата, 父 
(fu) - әке, 祖 (zu) – ата бол са, «эго дан» ке йін гі екі 
ұр пақ, 子(zi) – ба ла, 孙 (sun) не ме ре бо ла ды [3].

Туыс тық атау лар да ғы не гіз гі ше ка ра лар-
ға бет пе-бет атау жә не сырт тай атау ды жат қы-
за мыз. Туыс тар ды атау да бе ті не жә не сырт тай 
атау ға бо ла ды. Бұл туыс тық атау лар да ғы ма ңыз-
ды бө лі гі. Кей бір атау лар тек сырт тай атау да ға-
на қол да ны ла ды, қа рат па атау да си рек кез де се-
ді. Мы са лы: 祖父 [zufu]，祖母 [muqin]，外祖母 
[waizumu] ，外祖父 [waizufu]，父亲 [fuqin]，母
亲 [muqin]，继父[jifu], 继母[jimu]，伯父[bofu],
伯母[bomu]，堂兄[tangxiong]，表兄[biaoxiong], 
丈夫 [zhangfu], 妻子[qizi], 爱人[airen] т.б. Ал 
кей бір атау лар тек қа рат па атау да ға на қол да-
ны ла ды, мы са лы, 妈咪 [mami] сияқ ты ер ке ле-
тіп, жа қын тар та тын сөз дер. 爷爷 [yeye]，奶奶 
[nainai], 老爷 [laoye]， 姥姥 [laolao]，爸爸[baba]
，妈妈[mama]，大爷 [daye]，大妈 [dama]，叔
叔 [shushu]，婶子 [shenzi]，哥哥 [gege]，姐姐 
[jiejie] атау лар мен бет пе-бет те сырт тай да атай 
бе ру ге бо ла ды [3]. 

Әдет те туыс тық қа рым-қа ты нас та во ка тив-
тер ді қол да ну кө бі рек кез де се ді. Се бе бі, во ка-
тив тер ді қол да ну адам дар дың бір-бі рі не де ген 
жа қын ды ғы мен сый-құр мет ті рес ми атау мен 
шек те мей, одан да жа қын етіп көр се ту үшін ке-
рек. Мы са лы: 父亲 [fùqīn]– 爸爸 [bàba]- әке；
母亲[mǔqīn] – 妈妈[māmā] - ше ше； 伯父[bófù] 
– 大爷 [dàyé]– үл кен әке (әке нің аға сы)；伯母 
[bómǔ] – 大娘 [dàniáng] - үл кен ше ше (әке нің 
аға сы ның әйелі) т.б. Ал 堂兄弟 – не ме ре аға-
іні, 堂姐妹 – не ме ре апа-қа рын дас, 表兄弟[táng 
xiōngdì] – на ға шы аға-іні, 表姐妹[biǎo jiěmèi] – 
на ға шы апа-қа рын дас сияқ ты атау лар дың во ка-
тив те рі не «堂» [táng], «表» [biǎo] ие рог лиф те рі 
әдет те қо сыл май тек 兄弟 [xiōngdì], 姐妹 [jiěmèi] 
деп атай бе ре ді. Ал ке лін сол түс кен ша ңы рақ-
тың бір мү ше сі бо лып кет кен дік тен, күйеуі қан-
дай во ка тив қол дан са, сол атау лар ды ол да қол-
да на бе ре ді. 

Қы тай ті лін де гі туыс тық атау лар дың бір не-
ше жа са лу әдіс те рі бар. 

（1）Да ра тү бір лер ар қы лы. Мы са лы: 父
[fù] 、爸 [bà]、妈[bà]、爹[diē]、娘[niáng]、兄
[xiōng]、弟[dì]、姐 [dì]、妹[mèi] т.б. 

（2）Ды быс тар дың  қо сар ла нуы ар қы лы. Мы-
са лы: 奶奶 [nǎinai]、姥[lǎolao]、太太[tàitài] т.б. 
（3）Тү бір сөз дің қо сар лан уын ан күр-
де лі сөз дің пай да бо луы. Мы са лы: 爷爷
[yéyé]、爸爸 [bàba]、妈妈 [māmā, ]、伯伯
[bóbo]、叔 [shūshu]、婶婶 [shěnshen]、哥
哥[gēgē]、姐姐 [jiějiě]、妹妹 [mèimei] т.б. 
（4）Тү бір сөз дің ал ды на жал ғау дың жал ға нуы 
ар қы лы. Мы са лы: 老爹[lǎo diē]、老亲 [lǎo qīn]、
老娘[lǎoniáng]、阿哥[ā gē]、老公[lǎogōng] т.б. 
（5）Тү бір сөз дің со ңы на жал ғау дың жал ға нуы. 
Мы са лы: 婶子[shěnzi]、妗子[jìnzi]、嫂子[sǎozi]
、小舅子[xiǎojiùzi]、侄儿[zhí er]、孙女儿[ sūn 
nǚ’ér]、儿媳妇儿[ér xí fu er] т.б.　　

（6）Тү бір сөз ге тү бір сөз дің жал ға-
нуы. Мы са лы: 父亲[fùqīn]、母亲[mǔqīn]、
姑父 [gūfu]、姨母 [yímǔ]、叔父 [shúfù]、伯
父[bófù]、姑[gūniáng]、兄弟[xiōngdì] [2]. 
 Мор фе ма лар дың ма ғы на лық түр ле рі:　 
1. Жа сы үл кен дер ді атайт ын сөз дер: 爷 [yé]、翁 
[wēng]、公[gōng]、父[fù]、爸 [fù]、亲[qīn]、母
[mǔ]、妈 [mā]、娘[niáng]、伯[bó]、叔[shū]、姑 
[gū]、婶[shěn]、舅[jiù]、姨[yí]、妗 [jìn] [2] .

2. Жа сы қа тар лас адам дар ды атайт ын сөз дер: 
哥哥 [gēgē]、姐姐[jiějiě]、妹妹[mèimei]、弟弟 
[dìdì] т.б. [2]

3. Көп те ген туыс тық атау лар жа ра жә не күр-
де лі бо лып бө лі ніп, қо сар ла на қол да ны ла бе ре ді. 
Бі рақ олар дың ішін де қо сар лау ға кел мейт ін де рі 
де бар. Мы са лы, “姨”[yí] же ке қол да ныл ған мен, 
“姨姨” [yíyí] деп қо сар ла на айт ыл майды. Сол 
сияқ ты, жас ұр пақ ты біл ді ре тін сөз дер де қо-
сар ла са ал май ды. Мы са лы, “儿[er]、女[nǚ]、侄
[zhí]、甥 [shēng]” т.б.[3] 

Туыс тық ты біл ді ре тін сөз дер дің ба сым бө-
лі гі ер тек тік сөз дер ден шық қан. Мы са лы, «孙» 
[sūn] –не ме ре, «孙女» [sūn nǚ] -не ме ре қыз, «女» 
[nǚ] -әйел т.б.

Жи нақ тық туыс тық атау лар да ер тек тік сөз-
дер ден шық қан. Мы са лы, «儿孙» [ersūn] –ұр пақ 
де ген ді біл ді ре ді, оның іші не ұл, қыз, не ме ре, 
не ме ре қыз бар лы ғы кі ре ді. « 儿» [er] «ұл» «孙» 
[sūn] «не ме ре» де ген ді біл ді ре ді.

«夫妻» « ер лі за йып ты лар» сө зін де гі «夫» 
[fū]-ері, «妻» [qī] –әйелі де ген екі сөз ден құ рал-
ған. Ал сөз тәр ті бі бо йын ша бі рін ші ке зек те ер-
кек сө зі тұр. Бұл жа ғы нан қа зақ ті лі мен ұқ сас ты-
ғы ай қын кө рі не ді.

Мә де ни идея ның қы тай ұл ты ның атау ла ры-
на ти гіз ген әсе рі жә не оның алыс жә не жа қын 
туыс тар дың ерек ше лік те рі мен екі жақ қа ты на-
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Қы тай ті лін дегі туыс тық атау лар дың қол данылуы мен жасалу әдіс тері

сы ның айыр ма шы лы ғы ның ерек ше лі гі жа ғы нан 
қа рас ты ру. Біз бі ле ті ні міз дей, қы тай ұл ты ның 
атау ла рын да әке жақ ты кө бі рек құр мет тей ді, 
ал әйел жақ алыс туыс қан бо лып есеп те лі не ді, 
осы ның ар қа сын да әке жақ бол сын, ше ше жақ 
бол сын туыс тық атау лар анық бө лі ніп отыр ды, 
осы се беп ті қан дас бауыр лас тың алыс-жа қын-
ды ғын анық тау, алыс-жа қын туыс тар, бұ лар ды 
атау жа ғы нан алып қа ра ған да, екі жақ қа ты на сы-
ның ерек ше лік те рі нің пай да болуына әсер ет ті. 
Ше ше жақ та ғы туыс тық атау лар ды әке жақ тың 
туыс тық атау ла ры нан ерек ше леп «外» [wai] де-
ген ие рог лиф қо сы лып жа зы ла ды, жо ға ры да 
айт ып өт кен дей, әке нің әке-ше ше сін ата-әже- 外
祖父 [waizufu] деп атай ды, ше ше нің әке-ше ше-
сін на ға шы ата-әже - 外祖母[waizumu] деп атай-
ды, үл кен аға мен кі ші аға ның ба ла ла рын жиен 
аға – 堂哥 [tangge] жиен әп ке – 堂姐[tangjie], 
жиен іні – 堂弟 [tangdi], жиен қа рын да сы- 堂妹
[tangmei] деп атай ды. Кей де «tang» ие рог ли фі тү-
сіп қа лып аға – 哥 [ge], іні – 弟[di], әп ке – 姐 [jie], 
қа рын дас – 妹 [mei] деп атай ды. Ал ше ше жақ та-
ғы аға мен іні ге, әп ке мен қа рын дас қа «biao» ие-
рог ли фін қо сып шы ға ды. Бір «外» [wai] ие рог ли-
фі, бір «表» [biao] ие рог ли фі, егер бө ле тін бол сақ 
қы тай лық тар дың жү ре гін де ше ше жақ тың туыс-
та ры әке жақ тың туыс та ры на қа ра ған да туыс тық 
қа рым-қа ты нас та ры алы сы рақ, қан дас бауыр лас 
ара сын да ғы қа рым-қа ты нас әл сіз деу, әри не бұл 
қы тай хал қы ның «әйел адам ер адам нан тө мен» 
де ген тү сі ні гі нен ке ліп шық қан, от ба сын да туыс-
тық қа рым-қа ты нас ба ла ар қы лы ұр пақ тан-ұр-
пақ қа бе рі ліп оты ра ды. Бұл со ны мен бір ге туыс-
тық атау лар дың мә де ни идея сын да мы та тын 
жақ сы кон цеп ция. Ал бас қа ұлт тар да ғы туыс тық 
атау лар ды бұл идея өте аз кез де се ді жә не туыс-
тық атау лар ды бө лу қа рас ты рыл майды.

Жа ңа Қы тай құ рыл ға лы бе рі бір не ше ірі-
ірі өз ге ріс тер ді ба сы нан ке шір ген қы тай қо ға-
мы ның туыс тық жүйесі нің қа зір гі жағ да йын  – 
бұ рын ғы дәс түр лі қы тай қо ға мы ның туыс тық 
жүйесі мен са лыс ты ру ға мүл дем кел мейді. Әсі-
ре се, соң ғы жиыр ма жыл дың кө ле мін де «жос-
пар лы туу» саяса ты ның бір от ба сы на бір ба ла-
дан ар тық тууға шек теу қоя тын ша ра ла ры ның 
нә ти же сін де пай да бол ған әке – ше ше – ба ла 
«үш ті гі» – қы тай ті лін де гі туыс тық атау лар дың 
дәс түр лі жүйе сін күй рет ті деу ге бо ла ды. Туыс-
тық жүйеде гі тұл ға лар дың күрт азаюы туыс-
тық атау лар дың қол да ныс тан ерік сіз шы ғып 
қалуына алып ба ра ры һақ. Ке ле шек те әр от ба-
сын да ғы жал ғыз ба ла үшін «аға-іні», «әп ке-қа-
рын дас» де ген ұғым дар дың өзі жат бо лып қа-
луы әб ден мүм кін.

Мор ган ның айт уы бо йын ша: «Бір туыс тық 
жүйе ке ңі нен қол да ныл ған кез де, оның аты мен 
тә сі лі анық тал ған да, бел гі лі бір се беп тер мен бұл 
жағ дай лар өз ге ре бас тайды, се бе бі бар лық адам 
пат риар хал дық жүйе нің туыс қан да ры, сон дық-
тан бұл жүйеде гі адам дар қан дас туыс қан дар 
бо лып та бы ла ды. Осы лай ша, бар лық адам ның 
әлеу мет тік ор ны туыс тық жүйеде өз ге ріс ке ұшы-
рап оты ра ды не ме се мүл дем жойы лып ке те ді, 
бұл жүйе әлі күн ге де йін  өзі нің үл кен әсе рін ти-
гі зу де» [2].

Әр ха лық тың мә де ни дәс түр ле рі, ер те да мы-
ған жа зуы – тіл дің шын мә нін де дам уына ай- 
т ар лық тай ық пал ете ді. Жал пы ға ор тақ тіл ді бұ-
рын ғы ауызе кі тіл не гі зін де құ рал ды де сек, кө не 
вы нян ті лі мүл дем жойы лып кет ті деп ке сіп айта 
ал май мыз, се бе бі нор ма тив тік қы тай ті лін де гі 
кей бір ре фе рен тив тік атау лар дан бұ рын ғы жаз-
ба ша тіл дің си пат та ры бар еке нін анық бай қауға 
бо ла ды. 

Әде биет тер
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